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Resumen (I)
Los acuerdos internacionales
en cuanto a la seguridad
social tienen fama de ser tan
complejos que sôlo pueden
entenderlos los expertos. No

obstante su importancia
crece a medida que aumenta
la movilidad.

EL objetivo de los acuerdos sobre

los seguros sociales es coordinar

las leyes nacionales de los palses

involucrados a fin de eliminar o

minimizar las desventajas para

quienes trasladan su residencia o

cambian de lugar de trabajo.

Millones de trabajadores ex-

tranjeros trabajan en los palses de

Europa occidental. El numéro de

quienes se desplazan al exterior,

ya sea por tiempo corto o largo,

para ganarse el sustento aün

sigue aumentando. AI contrario de

lo que sucedla antes, hoy en dla la

familia del trabajador a menudo le

sigue. El numéro de jubilados que
deciden pasar el resto de sus vidas

en otro pals aumenta cada ano.

Durante todo el ano millones de

personas viajan al exterior como

turistas.

En vista de la creciente movilidad,

los responsables del dere-

cho sobre los seguros sociales

tuvieron que enfrentarse al reto

de encontrar soluciones idöneas

en el campo de la seguridad
social.

Coordinaciön
Las leyes nacionales de la mayorla
de los palses europeos limitan bâ-

sicamente la validez de su derecho

sobre los seguros sociales a su

propio territorio nacional (prin-

cipio territorial). Segün el caso,

optan por ensanchar la validez a

territorios extranjeros para ciertos

sectores o decretan que se consi-

deren ciertas condiciones extran-

jeras. Igualmente, deciden cuales

son los puntos de enlace pertinentes.

Los siguientes puntos juegan un

papel importante en cuanto a lo

anterior:

• la ciudadanla (una serie de palses

prevén en sus leyes disposicio-

nes que limitan mâs o menos los

derechos de los extranjeros, por

ejemplo excluyéndolos de ciertos

beneficios);

• el lugar de residencia (a menudo

los beneficios se desembolsan

solo en el interior);

• el lugar de trabajo o la direccion

de la casa matriz del patron (a

menudo el unico punto de enlace

para lograr un contrato de segu-

ro);

• la relaciôn con uno de los siste-

mas del seguro social (como factor

que desencadena el derecho a

beneficios, v.g. en la gran mayorla de

los palses las rentas sôlo se le

pagan a las personas que han pa-

gado contribuciones durante un

perlodo considerable al seguro co-

rrespondiente).

Como las leyes sobre los seguros

sociales de cada pals no estân

coordinadas con las de los demâs,

es posible que al trasladarse de un

pals a otro el seguro del nuevo

pals sea diferente y no cubra ciertos

eventos o cubra otros en exce-

so. Debido a ello, los responsables

de los palses coordinan sus leyes

con las de algunos o varios otros

palses firmando acuerdos sobre

los seguros sociales. Dichos acuerdos

son acuerdos segùn el derecho

internacional cuya validez es

prioritaria ante el derecho nacional.

Cubrimiento
De hecho los acuerdos se ocupan

principalmente de los seguros
sobre las rentas (AVS/AI), el seguro

de accidentes, de manera limi-

tada al seguro de salud y a menudo

de lo relacionado con subsidios

familiäres.

Los acuerdos son vélidos para
los ciudadanos de los dos palses

que firman el acuerdo, sus cônyu-

ges, sus hijos y sus sucesores, refu-

giados y personas sin ciudadanla.

Segun las disposiciones individua-

les es posible que los ciudadanos

de otros palses puedan caer bajo

la validez de los acuerdos sobre

los seguros sociales acordados.

Equiparaciôn
Los acuerdos prevén que se träte

igual a los ciudadanos de los palses

que los firman. Bâsicamente,

los ciudadanos del pals que ha fir-

mado el acuerdo con Suiza serén

tratados de la misma manera que
los suizos en cuanto a los seguros
sociales y viceversa. Un pals cuyas

leyes prevén ciertos beneficios

solo para sus propios ciudadanos

tiene que ofrecerle dichos beneficios

bajo las mismas condiciones

a los suizos que residen y
trabajan en su territorio una vez que

se haya firmado un acuerdo con

Suiza.

Validez
Los acuerdos definen cual ley es

aplicable. De este modo se évita

que una persona que vive en un

pals y trabaja en el otro o que tra-

baja en ambos, tenga que pagar
contribuciones sobre los mismos

ingresos en ambos palses. Quien

actualmente reside en Suiza y

trabaja en Monaco (no existe acuerdo

sobre los seguros sociales)

tiene que pagar contribuciones al

AVS en ambos palses, en Suiza

porque es su pals de residencia y

en Monaco porque es all! donde

trabaja.
Por lo general, los trabajadores

estân sujetos al seguro social del

pals donde trabajan. Para ciertas

categorlas de trabajo, v.g. para

trabajadores delegados por su -»

Revision dei AVS/AI Facultativo
En la sesiôn de verano, los consejeros nacionales y de los

estados decidieron sobre la revision del AVS/AI facultativo.
La revision fue aceptada en la votaciôn final con 143:15

(Consejo Nacional) y 40:0 (Consejo de los Estados) No

obstante, en relaciôn a las propuestas anteriores de los consejeros

federales y de los estados (ver «Panorama Suizo»

3/2000) se llevaron a cabo varias modificaciones La contri-
buciön minima ahora es el doble de lo que era (CHF 756.00)

y no el triple. Sôlo es imposible afiliarse al AVS/AI volunta-
rio para quienes viven en un pais de la UE (no para quienes
residen en otros palses que han firmado acuerdos sobre los

seguros sociales, taies como los EE.UU., Canada, Turqula, ex

Yugoslavia, etc.) La limitaciôn a los palses de la UE no fue

causa de debate en las câmaras. Segun los acuerdos bilaterales,

si lo hubiera sido, todos los residentes de la UE hu-

bieran tenido el derecho de afiliarse facultativamente ai

AVS/AI, lo que hubiera causado costos incalculables. Ade-

més, afiliarse queda limitado a ciudadanos suizos y de la UE

que inmediatamente antes de afiliarse voluntariamente es-

tuvieron asegurados obligatoriamente durante mlnimo 5

anos consecutivos en el AVS/AI. En el proximo numéro de

«Panorama Suizo» incluiremos un informe detallado sobre

todos los puntos importantes de la revision. NYF
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Como las leyes sobre los seguros sociales de cada pals no estàn coordinadas con las de los demàs,

es posible que al trasladarse de un pais a otro el seguro del nuevo pals sea diferente.

patron suizo por corto tiempo para

trabajar en otro pais con el que

existe acuerdo bilateral, valen las

disposiciones especiales.

Rentas del AVS

En cuanto a las rentas del AVS/AI,

los seguros de salud y accidentes y

los subsidios familiäres los acuer-

dos deben garantizar que quienes

pagan contribuciones reciban be-

neficios cuando los requieran.
El derecho a rentas de jubilaciön

y a rentas de viudez y orfan-

dad queda garantizado v.g. cuando

un seguro de rentas extranjero

debe desembolsar beneficios con

base a tiempos mlnimos asegura-
dos durante varios anos, calculan-

do para ello los anos durante los

que la persona en cuestiôn contribuyö

al AVS suizo, como si hubiera

contribuido estos anos en el pals

donde se encuentra. Esta disposi-

ciôn le permite a los ciudadanos

suizos, que solo trabajaron pocos

anos en el pals extranjero recibir

una renta de dicho pals.

Por otra parte los ciudadanos

de los palses con los que existen

Ud. aün puede firmar las siguien-
tes iniciativas populäres:

Contra el Abuso del
Derecho a Asilo
(hastael 25.11.2000)
Schweizerische Volkspartei, Aliki

Panayides, Postfach, CH-3000 Bern

Para que se Vote sobre las
Iniciativas Populäres dentro de
6 Meses sin la Participaciôn
del Consejo Federal y de la
Asamblea Federal
(hastael 22.12.2000)
Flavio Maspoli, consejero nacio-

nal, Medeag SA, CH-6648 Minusio

Que se le Asignen las Réservas

de Oro Superfluas del
Banco Nacional Suizo al Fondo
del AVS (Iniciativa del Oro)
(hastael 10.02.2001)
Schweizerische Volkspartei
Peter Kneubühler, Postfach

CH-3000 Bern 26

acuerdos, reciben rentas del AVS

suizo cuando han contribuido a él

durante por lo menos un ano y si

cumplen con las demàs condicio-

nes taies como alcanzar la edad

de jubilaciön o cumplir con las

condiciones especiales para recibir

rentas de viudez y orfandad.

Moratoria Fiscal
(hasta el 01.03.2001)
Partido Radical Democrâtico Suizo

(PRD), Johannes Matyassy
Postfach 6136, CH-3001 Bern

Avanti - Por Autopistas
Seguras y Eficientes
hasta el 11.07.2001

Touring Club Suisse TCS

Rudolf Zumbiihl
chemin de Blandonnet 4

case postale 820

CH-1214 Vernier GE

Los Animales no son Cosas

(hasta el 29.08.2001)
Fondation Franz Weber

Villa Dubochet 16

CH-1815 Ciarens VD

Por un Estado Legal Mejor de
los Animales
(hasta el 14.09.2001)
Dr. A.F. Goetschel, Postfach 218

Ilgenstrasse 22, CH-8030 Zürich

Quienes han pagado contribuciones

durante varios anos en

ambos paises reciben rentas par-
ciales (calculadas segûn el tiempo)

de cada uno de ellos. V.g. si

un suizo pagô contribuciones

durante 10 anos en Suiza y durante

30 en Italia, recibe cuando alcan-

za la edad de jubilaciön en Italia

una renta parcial correspondante

a esos 30 anos y cuando al-

canza la edad de jubilaciön
segûn ley suiza una renta parcial

que cubre los 10 anos que pagô

contribuciones en Suiza. Los

acuerdos garantizan ademâs el

desembolso de las rentas en el

exterior (paises con los que existe

acuerdo y generalmente aque-
llos con los que no lo hay), cuando

la persona que recibe la renta

reside alli.

Rentas del Al

Hay 2 tipos de acuerdos en cuanto

a las rentas de invalidez. Segûn

uno de ellos los suizos que han

pagado contribuciones en ambos

paises y que quedan invâlido,

reciben rentas parciales del seguro
suizo y del del otro pais, si cumplen

con las disposiciones que re-

glamentan la invalidez en cada

uno de los paises y si ha contribuido

durante el tiempo necesario. En

Suiza debe haber pagado
contribuciones durante un ano y en el

pais con el que hay acuerdo, debe

haber contribuido durante el tiempo

minimo exigido por la ley (ana-

diendo los anos durante los que

contribuyö en Suiza).

Segûn el otro tipo (principio del

riesgo) un ciudadano suizo que

queda invâlido solo recibe renta

del pais en el que quedö invâlido.

Si quedö invâlido en Suiza, su

renta se calcula con base a los

anos que contribuyö en Suiza y en

el exterior. Si queda invâlido en el

otro pais, v.g. en Francia, recibirâ

una renta francesa que se calcula

anadiéndole los anos que contribuyö

en Suiza.

El monto de la renta corresponde

a las normas vâlidas en el

momento del câlculo en el pais

que desembolsa la renta por lo

que es factible que sea mayor o

menor a lo que séria una renta

del Al suizo bajo las mismas

condiciones (pago de contribuciones

durante los mismos anos). Los

acuerdos le garantizan el pago
de la renta en el exterior (paises

con los que hay acuerdo y

generalmente paises con los que

no lo hay) a las personas que tie-

nen derecho a ella y que residen

alli.

Iniciativas populäres pendientes
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Seguro de Salud
En cuanto al seguro de salud los

acuerdos permiten la acumulaciön

de anos asegurados y con ello

pueden facilitar, segun el caso, la

afiliaciôn a un seguro o la adquisi-

ciön de derechos a beneficios. En

Suiza esto se limita exclusivamen-

te al seguro de beneficios diarios

porque para afiliarse al seguro de

salud no existen limites.

Los suizos que regresan a Suiza

tienen que afiliarse al seguro de

enfermedad obligatorio sin impor-

tar su estado de salud y su edad.

Las ünicas excepciones son cuan-

do el ciudadano en cuestiôn esta

afiliado a un seguro de salud

obligatorio en el exterior. Por otra

parte los acuerdos permiten
afiliarse a los seguros de salud de los

palses con los que hay acuerdos,

siempre y cuando la afiliaciôn no

es obligatoria en el momento de

empezar a trabajar.
El acuerdo con Alemania prevé

ademâs la aceptaciön provisoria

mutua de los costos en caso de

enfermedad y accidentes ocurri-

dos fuera del trabajo en el otro

pals en caso de que el asegurado

se enferme cuando reside en el

exterior (alemanes en Suiza y suizos

en Alemania). Las empresas ase-

guradoras tienen derecho a pre-

sentar facturas mutuamente (esto

se llama apoyo en cuanto a beneficios

desembolsados).

Seguro de Accidentes
Los acuerdos regulan el desembol-

so mutuo de beneficios en cuanto

Acuerdos Sobre la Seguridad Social

Pais Ano en que
se firmö

Revisiones Cubre los siguentes

seguros

Alemania 1964 1975, 1989 AVS/AI/SA/LC/SS

Austria 1967 1973, 1977,1987, 1996 AVS/AI/SA/LC/SS1)

Bélgica 1975 AVS/AI/SA/LC/SS

Canada/Quebec 1994 AVS/AI

Chile 1996 AVS/AI/SS2»

Chipre 1995 AVS/AI/SS1»

Croacia 1996 AVS/AI/SA/LC/SS1»

Dinamarca 1983 1985, 1996 AVS/AI/SA/LC/SS

EE.UU. 1979 1988 AVS/AI

Esiovenia 1996 AVS/AI/SA/LC/SS1»

Espana 1969 1982 AVS/AI/SA/LC/SS1»

Ex Yugoslavia 1962 1982 AVS/AI/SA/LC/SS

Finlandia 1985 AVS/AI/SA/LC/SS

Francia 1975 AVS/AI/SA/LC/SS1»

Gran Bretana 1968 AVS/AI/SA/LC/SS1»

Grecia 1973 AVS/AI/SA/LC/SS1»

Hungria 1996 AVS/AI/SS1»

Irlanda 1997 AVS/AI/SS1»

Israel 1984 AVS/AI

Italia 1962 1963, 1969, 1974, 1980 AVS/AI/SA/LC/SS1»

Liechtenstein 1989 1996 AVS/AI/SA/LC/SS1»

Luxemburgo 1967 1976 AVS/AI/SA/LC/SS1»

Paises Bajos 1970 AVS/AI/SA/LC/SS1»

Portugal 1975 1994 AVS/AI/SA/LC/SS1»

Noruega 1979 AVS/AI/SA/SS1»

Rep. Checa 1996 AVS/AI/SS

Rep. Eslovaca 1996 AVS/AI/SS

Rep. de San Marino 1981 Iqual que Italia
Suecia 1978 AVS/AI/SA/SS

Turquia 1969 1979 AVS/AI/SA/LC/SS1»

" Basicamente solo induye el reglamento de la libre circulacion
2>S6lo induye el seguro de salud de los jubilados

SA seguro de accidentes
LC acuerdo sobre la libre circulacion
SS seguro de salud

al seguro de accidentes. V.g. quien

esté asegurado en Suiza y sufra un

accidente en el exterior, sera trata-

do como si estuviera asegurado

all!. Posteriormente, los costos

ocasionados le serân facturados a

la aseguradora del accidentado.

Ademâs parte de los acuerdos in-

cluyen disposiciones especiales

que limitan los beneficios que se

desembolsarân, v.g. en aquellos

casos en que un trabajador haya

estado expuesto a materias noci-

vas en su trabajo en ambos palses

y que por consecuencia sufra de

una enfermedad Intimamente li-

gada a su trabajo.

Subsidios Familiäres
Por lo general, quien tiene hijos re-

cibe subsidios familiäres ademâs

de su sueldo. Segûn el pals, es el

patron o el estado quien los paga.
En Suiza, estos acuerdos solo in-

cluyen los subsidios federales para
los trabajadores de las granjas.

Generalmente, los subsidios

cantonales para los trabajadores de

los demâs sectores no son parte
de los acuerdos.

Por otra parte, los acuerdos con

los palses con quienes hay tales,

induyen no sölo los subsidios para

quienes trabajan en la agronomla

sino también para quienes laboran

en los demâs sectores. Los acuerdos

permiten que una persona que

trabaja en un pals reciba subsidios

familiäres aün cuando sus hijos re-

siden en el otro pals.

Para mayores detalles por favor

comuniquese con Bundesamt für

Sozialversicherung, Abteilung
Internationale Angelegenheiten,
Sektion Staatsverträge, Effingerstrasse

20, CH-3003 Bern.

NYF O

(se continurâ)

Suiza ha firmado

acuerdos bilaterales

sobre la seguridad

social con varios paises.
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